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Skripsi ini membahas penggunaan gaya bahasa pada tataran sintaksis yang digunakan pada tiga teks sumber
cerita dongeng bertema putri karya Grimm Bersaudara, yaitu Sneewittchen atau Putri Salju, Rapunzel, dan
Aschenputtel atau Cinderella. Selain membahas penggunaan gaya bahasa yang digunakan pada teks sumber,
penelitian ini juga membahas terjemahan gaya bahasa tersebut yang ada pada teks sasaran dan penggunaan
teknik penerjemahan yang digunakan dalam menerjemahkan gaya bahasa dari teks sumber ke teks sasaran.
Metode yang digunakan dalam penelitian ini adalah metode studi pustaka dengan pendekatan deskriptif
kualitatif. Sumber data yang digunakan merupakan tiga cerita kumpulan dongeng karya Grimm Bersaudara
dari buku yang berjudul Kinder- und Hausm rchen yang diterbitkan pada tahun 1857 dan teks sasaran
merupakan tiga teks terjemahan yang diambil dari buku yang berjudul Dongeng Cerita Grimm Bersaudara
yang diterbitkan oleh Penerbit Abdi Tandur pada tahun 2010. Terdapat sembilan macam gaya bahasa yang
ditemukan pada teks sumber dengan tiga bentuk gaya bahasa pada tataran sintaksis. Gaya bahasa yang
ditemukan tersebut ada yang diterjemahkan kembali ke dalam bentuk gaya bahasa sumber dan ada yang
tidak. Selain itu, kalimat pada teks sumber yang mengandung gaya bahasa tersebut diterjemahkan dengan
menggunakan berbagai teknik penerjemahan, di antaranya adalah transposisi, modulasi, penjelasan
tambahan contextual conditioning , penerjemahan resmi/baku, dan tidak diberikan padanan.

<hr>

This research discusses the use of the syntactic style used in the three texts of the princess story of Grimm
Brothers. These texts are Sneewittchen or Putri Salju, Rapunzel, and Aschenputtel or Cinderella. In addition
to discussing the use of the styles used in the initial texts, this research also addresses the style trandation
present in the tranglated texts and the use of trandation techniques used in trandating the style from the
initial text to the trandlated text. The method used in this research is literature study method with qualitative
descriptive approach. The main data the three stories of a collection of fairy tales by the Grimm Brothers
from a book ldquo Kinder und Hausm rchen rdquo 1857 and the trandlated texts are taken from a book |dguo
Dongeng Cerita Grimm Bersaudara rdquo 2010 published by Abdi Tandur. There are nine kinds of styles
found ininitial texts with three forms of style on a syntactic level. The styles are trandated back into the
same initial texts style and some are not. In addition, the sentence in the initial textsthat containsthe styleis
tranglated using various translation techniques, such as transposition, modulation, contextual conditioning,
officia trandation, and no equivalent.
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